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Annomauus: B cTaTbe paccMaTpUBAIOTCA YeThIpe IepeBofa pomaHa Y. M. Texk-
Kepes «fIpmapka TiecnaByuA» Ha pycCKMii A3bIK: paHHMII nepeson V.V, Beegencko-
ro 1850 r., mepeBopel, BoinonHeHHble B. IllteitHoMm u JI. Teit Ha pybexke BEeKOB,
u tepeBof, M. [IpsikoHOBa 1933-1934 rr. IlepeBon [IpsikoHOBa, OITyOIMKOBaHHbII C
noppo6Heimumy komMmentapusamu L.I. lllnera B usgarenscree Academia, cran
KaHOHMYecKnM. O6CyXJal0TCsA 0COOEHHOCTY TepeBOAYECKUX CTPATETIL: CTpaTe-
T'US COTBOPYECTBA C NEPEBOJAMMBIM ABTOPOM Yy BBeleHCKOro, MHOIia IPOTUBOPeE-
yaljas MHTOHALMM NOMIMHHMKA; cTpeMieHte IlTefiHa u T'eit mepefarh Kiaccuka
«CTI0BO B CTIOBO», IPUBOJAlliee K 3aTEMHEHMIO CMbIC/IA 1 HEIOBKOMY CMHTAKCHCY;
U O4YXKAAoLNil, GUIONOrMYecKy TOUHBIN MoaXon JbskoHoBa. Ha mMaTepuae
nuceM JIbAKOHOBa KOPPEKTOPAM U3jaTe/IbCTBA IEMOHCTPUPYETCH, YTO OPUEHTALM A
Ha CMHTaKCcU4ecKy U QoHeTruecky GOpeHUsUPYIOLNIi IepeBOS — 9TO OCO3HAHHAS
cTparerus nepesoguuka. OrMevaercs, 4To B 1953 1 1968 rr. pegakropsl M. Jlopue
u P. TanpnepuHa mepepabarbiBalOT TeKCT [JbsIKOHOBA HECYI[ECTBEHHO: BBOJAT
yMeCTHBIe 9KBUBA/ICHTBI, 00JIerYaloT CMHTaKCUYeCK I CTPOt Gpasbl U IPOSACHAIOT
HesCHbIe MeCTa; KpOMe TOrO, B To3fHel pefakuuyu 1968 r. Jlopue nmepeBofuT roBo-
psiye MMeHa. AHaMU3UPYyoTCs QyHAaMeHTaIbHble KoMMeHTapuu lllneta, KoTopbie
HoC7Ie ero apecta B 1937 I. Tak u He 6b11n epeuspanbl. [TokasaHo, 4To, B OTIMYME
OT CHOCOK B IIOC/Ie[lyOIIMX U3laHMAX, KomMeHTapuu IllneTa nmpexxpe Bcero npo-
SACHAOT PYHKINIO feTanell. Pe3ynbraThl MCC/IeTOBaHM TO3BOMAIOT YTBEPXK/AATh,
YTO IepeBofiuecKas cTparerus [IbAKOHOBa ¥ KOMMeHTaTopckuit nopxop Illnera
TpeOyIOT OT YNTATeINs MHTENIEKTYaIbHOTO YCUINS VM HaIlpaB/eHbl Ha ITyOOKOe
IIOHMMAaHM€ aHTIMIICKOI Ky/IbTyPhI.
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VANITY FAIR IN RUSSIAN: TO THE 175" ANNIVERSARY
OF THE FIRST PUBLICATION

Mariia Sizareva
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Abstract: The article examines four Russian translations of Thackeray’s Vanity
Fair: the early translation by Irinarkh Vvedenskii; the translations made by V. Stein
and L. Gay at the turn of the century, and the translation by Mikhail Dyakonov
published in 1933-1934. The latter, canonical for Russian culture, was published
with a commentary by Gustav Speth in the Academia publishing house. Different
translation strategies are discussed: first, Vvedenskii’s strategy of co-authorship with
the translated author, which is sometimes at odds with the intonation of the original.
Secondly, Shtein’s and Gay’s aspiration to translate an acknowledged classic ‘word
for word’, resulting in obscure expressions and syntactic structures. And finally,
Dyakonov’s foreignizing, philologically accurate approach. As can be seen on the
material of Dyakonov’s letters to the proofreaders of Academia, syntactically and
phonetically foreignizing translation is his conscious strategy. It is noted that the
corrections made by the editors M. Lorie and R. Galperina in 1953 and 1968 are
mostly insignificant: they incorporate stylistic equivalents, strive for syntactic sim-
plicity and remove ambiguity of certain expressions; besides, Lorie translates char-
actonyms in a later edition. The article also focuses on Shpet’s scholarly commentary,
which has not been republished since his arrest in 1937. Unlike footnotes in later
editions, Speth’s commentary primarily clarifies the function of a particular detail.
The analysis demonstrates that Dyakonov’s translation method and Speth’s approach
to the commentary require intellectual effort from the reader and are aimed at a
deep understanding of English culture.
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B Poccun Y.M. Texkepeit nusBecTeH NpeuMYyIIeCTBEHHO KaK aBTOP
«SIpmapku TmecnaByA». Ha ceroqHAIIHMIT IeHb CYLECTBYET MIATD MONI-
HBIX PYCCKUX IlepeBofioB. IlepBble noABunmch yxe B 1850 1. — aHOHUM-
HbII NlepeBof B «CoBpeMeHHUKe» U IepeBof V. Benenckoro nop Ha-
3BaHMeM «basap xmureiickoit cyeTpl» B «OTed4eCTBEHHBIX 3allMCKaX».
[Ty6nukanmsa conpoBoXAanach moaeMnkoit: A. JIpy>KMHMH yIpeKan
BBemeHcKoro B M36bITOYHOM MCIIONBb30BAHUY TPOCTOpeYns, a Beenen-
CKMIT KpUTUKOBaN epeBof «CoBpeMeHHMKa» 32 CMBICTIOBBIE OIIMOKM
U CTUIMCTUYECKYI0 PASHOPOSHOCTD .

' 06 ucropuu moneMUKN BOKPYT /IBYX TiepeBofioB — «Basapa JUTENCKOl CyeTh» 1
«SIpmapku TijecnaBusi» — cM.: [JleBun 1985: 123-127].
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Crnepyouuii BCIIeCK MHTepeca IPOUCXOAUT B KOHue XIX — Havare
XX BB.: B 1894-1895 rr. BRIXOOUT IIepeBOf B. ]_HTeMHa aB 1902 . —
nepeso J1. Teit («SpMapka KuTeicKoit cyeTsl» ). [IpakTyKa MOBTOPHBIX
IIepeBOIOB Ha pyberke BEKOB MOXKeT OObACHATBCA TeM, YTo 3a Tekkepe-
eM 3aKpenmiIcs CTaTyC KIacCuKa, KOTOPOro HeoOXOAMMO IepefaTh
«CTIOBO B CJIOBO».

KaHoHMYeCcKM — 1 Ha CETOHAUTHNIA IeHDb IIOC/IEIHUM — CTaJl Ilepe-
Boj, M. [IpAKOHOBa, ONyOIMKOBAaHHBIN B MU3flaTenbCcTBe Academia B
1933-1934 ropmax ¢ HOILPO6HBIM JICTOPUKO-CTPAHOBEIYECKMM KOMMEH-
tapueMm I. [lnmera*. dtor nepeBOf; HUKOTAA OO/bIlle He M3aBa/ICs B
[IepBO3JJlaHHOM BUje: U IIepeBOAYMKa, ¥ KOMMEHTaTOpa pacCTpenann
(IImeta B 1937 1., [IbsikoHOBa — B 1938 1.). KoMMenTapumu IlInera Tak u
He ObLTM Mepen3aaHbl, HO epeBof [l bsSKOHOBA IPOJOKA U3HaBaThCS,
0e3 yIIOMMHAHNA IMEHM IIePeBOAYNKA. YKa3bIBa/IVCh JIMIIb MEHa pe-
naktopos — M. Jlopue u P. 'anpnepunoit B 1953 r., u ognoit M. Jlopue
B 1968 . (MOXXHO IIPEATIONIOKNUTb, YTO peaKTypa Hy>KHa Obl/Ia I/TaBHBIM
00pa3oM IJ1s1 TOTO, YTOOBI IOCTABUTD UMEHA PEJAKTOPOB BMECTO MEHN
penpeccupoBaHHOTO [EPEBONUNKA).

Xots nepeBops! 1850 1., B ocobeHHOCTH «basap KUTENCKOI CyeThl»
BBepeHCKOT0, aHANMM3MPOBANINCH ¥ 0OCY>Ka/NTNCh JOBOIBHO MOAPOOHO
[bopopsauckmit 1964; Jlesun 1985; Jlanunkos 2007], mepeBopsl pydesxa
BEKOB, a TAK)Xe nepeBof, [IbsikoHoBa ¢ KoMMeHTapueM llIneTa He ygocra-
MBaJINCh BHUMAaHMs MccenoBarerneit. Llenb faHHOI pabOTh — 3aIIO/THUTD
3Ty MaKyHY. MBI TocTapaeMcs IPOCIeAUTD, KaK MEHIUCH IlepeBofiue-
CKJIe CTpaTeruy, KaKye 5JIeMeHThI TeKCTa CITIa>KMBaJINACh, a KaKMe aKIleH-
TUPOBAIICH; @ TAK)KE BBISIBUTD, B KAKOI Mepe ObIT mepepaboTaH TeKCT
IIpaKkoHOBa B pegakuuAx lanpnepunoit u Jlopue u B 4eM COCTOUT CBOE-
obpasne HayyHOro KoMMeHTapus [llnera.

B pycckoit kynbrype Texkepeii mosiBuncs 6maropaps V.V BeegeHcko-
My — PEBHOCTHOMY IIOYMTATE/TI0 AHIIMIICKOV TN TePaTyPbl M1 aKTUBHOMY
YYaCTHUKY TUTepaTypHOit Xu3Hu 1840-1850-x rr. [TogpobHO ero acre-
TUYecKMe BO33peHN U IIepeBofiuecKylo cTpareruto ocsemaert [0.]]. JleBun
[JTeBun 1985: 105-143]. B rBopuecTBe Tekkepest, momUepKMBaeT UCCIENO-
BaTe/lb, IEPEBOAYNK OCOOEHHO LIEHUT «HAPOJHOCTDb», CATUPUUECKYIO
HaIIpaBIeHHOCTD U TOYHOCTDb HabmoneHnit [Jleun 1985: 118].

AHanus nepeBofia I0Ka3bIBaeT, YTO B IIepeBOAMOM aBTOpe BBesieH-
CKMI 6OJIbIIIe BCETO LIEHNUT TAJIAHT Pa3o0/IaunTeIs: TaK, ype3as HeKOTO-

z Spmapka TiecnaBus: Poman 6es repost // Cobp. cou.: B 12 1. CII6., 1895. T. 9,
9. 1. —315c T. 10, u. 2 / ITep. B.J. IlITeitna.
HpMapKa sxutetickoit cyetsr: B 2 1. / Ilep. JI. Teit. CII6.: u3n. A.C. CyBopuna, 1902
(HOBaﬂ 6-xa CyBopuHa).
HpMapKa TijecnaBus: PomaH 6e3 repos / Hep M.A. JIpsakonoBa; Berym. cT.
I.A. Top6osa; IIpumeu. I.T. Illneta // Co6p. cod. M.; JI.: Academia, 1933-1934. T. 1. —
1933; T. 2. — 1934.
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pble TupuYecKye OTCTYIJIEHNs, OH 3a0CTPsieT HaMeKM Ha COILlMajbHbIe
npo6meMsl. [TokasaTebHbII IPYMep — paccKas O MIKOIbHBIX UCIIBITA-
HUAX ManeHbKoro Jlo66mHa, Cy)Xaliuii MIOBOJOM K TUPUIECKOMY OT-
CTyI/IeHNI0. B HeM mmoBecTBOBaTeb HATIOMMHAET YUTATENIO O JeTCKOM
4yBCTBe MOKMHYTOCTH: “Who amongst us is there that does not recollect
similar hours of bitter, bitter childish grief¢ Who feels injustice...”

BBeneHcknmit ;06aBIsieT OTCYTCTBYIOLINIL B OPUTMHAIE KOMMEHTapUIL,
HOYTY BABOE YANMHAA maccax: «HadobHo omoamv cnpasednusocmo:
HAWU AHeNUTICKUe WKOIbL, NPeUMyU,eCtn6eHHO me, Ha KOmopble npasu-
Menbcmeo He umeern HenocpeocmeenHo20 6IUSHUS, NPONUMAHbL 371010-
JIY4HBIM 0yXOM, U 5 He 3HAato0 6 Eépone HU 00HOTi cmpaHbl, KOMOPAs 6 3MoM
OMHOWeHUU MO2/a Obl NOBEPCMAMbCS € 6eIUKOOPUMAHCKUM KOPOIes-
cmeom». IlepeBoguMK ocmabnsAeT MMPU3M MHTOHALUY U IIPUBHOCKUT
OTTEHOK Ha3M/IaTe/IbHOCTH, BHYTPEHHe YY>X/iblit MHTOHaLuu Tekkepes,
Yy KOTOPOTO Ha IepBbINl I/IaH BBICTYIIAeT CKOpee He3aMeTHBIN YIIpeK,
HOfjpa3yMeBaeMblil BOIIPOC, YeM KOHCTATalVA 001eCTBEHHBIX IIOPOKOB
[Peters 1985: 151].

B ornnune ot BeeneHckoro, nepeBogunkn pybexa XIX-XX BB. cTpe-
MSITCSI CTPOTO C/IeOBaTh «OyKBe» OpUTMHANA — IOPOI KAaTbKUPYIOT
CTPYKTYPY $pasbl, IpK 9TOM CIVIAXXMBAIOT HPUCYIYIO OPUTMHATY CTHU-
JINCTUYECKYIO Pa3HOPOZHOCTD. B/IM3Ko clefyst 3a aBTOPCKMM TEKCTOM,
IItertn u Teit mpuberaroT K 3aMMCTBOBAHUAM U HEPEJKO JOMYCKAIOT
nexcuyeckye oumn6ku. Tax, y Illertna nnemsHHNK nepy Kpoynn, cTymeHT
Oxcdopna, mobutens cobak [lxeiimc moyeMy-To BoCKIuIaeT «Bom max
menamunal» (BMeCTO 9KCIPECCUBHOTO, HO BIIOJIHE HOPMAaTHBHOTO
‘gammon’), a OZHNM U3 YHUBEPCUTETCKUX yBIedeHuit Pogona Kpoynn
CTQHOBATCA «yXa)>XMBaHNU 3a XeHIMHaMn» (BMecTo ‘the fives court” —
UTPBL B MAY).

TpynHOCTY BbI3bIBAaET TAKIKe ITepefiada pedeBbIX XapakTepucTuk. Ecnn
IITTestH MHOT/A BITAETCS BOCCO3[ATh HEIIPABUIBHOCTD pedy IIePCOHA-
er1, To ['eil TOYTV OMTHOCTBIO TpoITycKaeT poHeTIYeCKMe 0COOEHHOCTH.
Konkpernsle opdorpapuyeckne ommbky myucc CyopTi) — HETOBKOIA,
I0-CBOEMY TPOTaTebHOI TepOMHY, HACTeHUIbI I/TaHTaLuil B Bect-
Vupnn, kotopylo nmpodat B xeHbl [[>xopmxy OcoopHy, — l'eit 3amensier
obobmenneM: «Hadenana ky4y opgozpapuueckux ouubok» (“She spelt
satin satting, and Saint James’s, Saint Jams”).

ITepeBox [IpssKOHOBa OT/IMYAETCsA TOpas3fo Oonblieit GopManbHOI
TOYHOCTBIO U IIOJTHOTOJA, @ TAK)XKe CTPeM/IeHNeM MO YePKHYTh IpUHA/J-
JIeXKHOCTb pOMaHa K aHITIMIICKON KynbType. Ero «Jpmapka timecna-
BUS» — 9TO NpUMep «PIUI0IOTMIECKOro» IIepeBofia, B KOTOPOM Ha
HepBbIIi IVIaH BHIXOAAT IIPU3HAKY KY/IBTYPHOV YyXKIOCTY MHOCTPaHHO-
O TEKCTa.
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O mnepeBopueckoit crpareruy [IpsKOHOBa MOXXHO CYAMUTDb 13 IHepe-
nvcku co IlInerom n koppekropamu. Tak, 0co60e BHMMaHMe ePEBOLIMK
yHensieT CTUIEBBIM PeruCcTpaM, CTPeMsICh 130eXXaTh HeOIpaBIaHHbIX
HEeOJIOTM3MOB I apxausanun. B nucbMe ot 19 suBaps 1934 roga cekperapb
uspatenbcTBa H. AHTOKONMBbCKAsA coobmaeT, 4To I bAKOHOB «npomecmy-
em npomueé “opopmnueas” u “opopmumv” (CCoLIAACL HA MO, MO MO
Heonoeusm 0ns pomana XIX eexa), npomus “yacm-an0” u “canoyuu” u
m. 0.» ['ycras llIner... 2012: 266]. B mucbme ot 5 Mapra 1933 ., agpeco-
BaHHOM Illnery, JIbsIKOHOB KPUTUKYET peJaKTOPCKUeE UCIIPaBIeHN:
OJIHU TIPEeCTaBIAITCA eMy 0@CCMBICIEHHBIMU (<Y MeHS CKA3aHo: “cka-
3an”, ucnpasnsemcs: “npousuec”, y meHs “npousHec” — ucnpasneHo
‘ckasan’»), mpyrve — ommMOOYHBIMM (IPOM3BONIbHAS PACCTAHOBKA 3a-
IATHIX). [IbSIKOHOB OTKa3bIBAeTCsI IPUBHOCKUTD B IIePEBOJ] OTCYTCTBYIO-
Ijee B OpUTMHAE pa3HOOOpasiue I71aronoB ropopenns («Boobuse “nuno-
8bLll” pedakmop nouemy-mo cucmemamuvecku nuwiem: “3amemun’,
“noomeepoun”, “npousnec”, “npomoneun” u m. 0., Koeda 8 opuzuHasne
8C100y HANUCAHO NPOCMO “cka3an’»). Kak BULHO, 0CO3HaHHAs OPMEHTALV
JIpsIKOHOBA Ha CMHTAKCUIeCKM ¥ POHETHYUECKY «OUY>KAAIOIINII» IIEPEBOJ,
(B OHOM M3 TIICeM OH IIPOCUT nucaTh « Haiimcopuos», a He «Poiyapckuti
mocm»; nepenaBath “Cheltenham” kax «Qenmenxam», a He «Hanmenezom»)
3aMETHO IPOTUBOPEUUT CK/IA/IbIBAIOLIEIICS PETaKTOPCKON TpaguLiny,
cTpeMsAlIelicA afallTMPOBATh IePeBOJ, K IIMPOKOI YMTATeTbCKOI ay/u-
TOPUIL.

IlospHAA pegakTOopcKas npaBka l'anpnepuHoit u Jlopue HalpaBieHa
Ha CI7Ia)KVBaHMe Pe3KIX 0COOEHHOCTeT: OHY [IelaloT CTU/Ib 6osiee Ipu-
BBIYHBIM, 00/Ierdast CMHTaKCYeCKMIT CTPOl OTAE/IbHBIX PEIUINK, X BBO-
IAT B TEKCT yMECTHBIE CTUNMCTUYECKMe 9KBUBaneHThl. B XXXIV rnase,
B KOTOPOIJI OINchIBaeTcsi 6opbba 3a HacmencTso negu Kpoynu, Boiot
Kpoynu Heropyer no nosopy manopyumus Ilurra Kpoymn: “The fellow
has not pluck enough to say Bo to a goose”. IbAKOHOB IEPEBOINT ITO BBI-
parkeH1e CTIeAYIOINM 00pasoM: «0a y Hez0 He X6amum 0yXy CPA3UMbCs
c zycem». OHAKO B KOHTEKCTeE /IMHHOI TUPaJbl, B KOTOPOI 6paHb Bbio-
Ta IlepefiaeTCsi BIIO/THE HOPMATUBHBIMY BeipaskeHusimu (“What the deuce”
~ «Kaxozo dvssona», “either of my boys would whop him with one hand”
~ «/T0601i U3 MOUX ManbL4UK08 000eem e20 00HOU PyKoLi»), 9Ta ppasa
npuobpeTaeT OTTEHOK MHAVBUAYaIbHON CTPAaHHOCTH, KOTOPYIO CIJIa-
JKMBAIOT PeJAKTOPBL: B X BapuaHTe OH «nocnedHuti mpyc». Kpome toro,
B [IO3//HEYI peflaKL[M! YaCTUYHO IepeBeieHbl TOBOpAILe nMeHa: JIopue
3amenseT nMs rpada [lopranmeppu (the Earl of Portansherry) na «Ilyn-
muxepeca», a Mucc Menrpen (Mantrap) Ha «myucc Bammupy.

ITepeBoguMKM pasHbBIX MMOKOJIEHNUII NTO-Pa3HOMY HOAXOAAT K Iepe-
ade Ky/IbTYPHBIX peannit. BBeleHCKMII 4aCTO BBOJUT BHY TPUTEKCTOBBIN
KOMMEHTApMii, BBIITYCKaeT HesCHDIE [ YMTATe A AeTa/ I KYJIbTYPHOTO
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KOHTEKCTa V/IM 3aMeHsAeT UX Ha 6oee moHATHBIe. Hanmpumep, mokasHas
apyAnpoBaHHOCTb Kada, I/1aBHOTO LIKOIBHOTO 3a/jUpbl, B OPUTMHAJIE
HOJYePKIBAETCA ero YMeHMeM CYAUTb 00 UI'pe aHIMIMIICKUX aKTepPOB
Kuna n Kem6ra. B nepeBofie BBefieHCKOro TeaTpaibHasi TeMa OIyCKaeT-
s, 3aTO Ha IIePBbIN IUTaH BeIABUTAIOTCA no3HaHMA Kada B obmactn
APpEeBHUX A3BIKOB, 0 KOTOPBIX B OPUT'MHA/IE YIIOMUHAETCS IUIID BCKOIb3b
(“He could knock you off forty Latin verses in an hour”): «Mucmep Kogd,
410 HA3bIBAEMICA, COOAKY CBesl 8 IAMUHCKOM A3blKe, U MO2 3a6pocamp 6ac
yumamamu u3 Lopayus u Cenexu. OH nucan zpeveckue 2eK3amempul...».
Crnenys B. JlaHUMKOBY, KOTOPBIiI IUILIET O BANAHNA KYJIbTYPHOTO pOHA
Ha cTpaTeruto Beemenckoro [Jlanunkos 2007: 173-182], MO>XKHO mpeqIio-
JIOXXWTB, YTO 37,€Ch B TEKCT IPOHMKAET O/1113Ka sl IepeBOYUKY peanus, —
B YaCTHOCTY, 0b1Iiee 11 PycCKOM TUTepaTypbl MeCTO, KOTa MapKepoM
00pa3soBaHHOCTM CYMTANOCh 3HAHME [JPEBHUX aBTOPOB (BCIIOMHUM
«EBrenns OHernHar: «OH 3Han 008071bHO no-namoite, / Ymob6 anuepagu.
pasbupamo...»).

IIteit v Teit OCTABMAIOT peajnit, HO PEIKO TIOACHSIOT NX 3HAYeHMe .
Ilepeson IbsIKOHOBA 3aHMMAET CPEUHHYIO MMO3ULNI0 — IePEBORUUKY
BA)KHO IIOIYEPKHYTb KYJIbTYPHYIO 4YXXIAOCTb IIPU COXPaHEHUM CMBICIIO-
BoIi AicHOCTH. OTMeTMM, YTO aHIIUIICKIE peannyl 3HAKOMBI ITepeBOIN-
KY He IIOHAC/IBIIIKEe — B 1924 I., 10 BOCTIOMMHAHMAM CbIHA IIEPEBOYMKA,
oH no6eiBan B Jlonpone [[Ipskonos 1995: 44]. Ha pycckylo nmo4By nepe-
BOJYMK IIEPEHOCHT IPHMETHL QHIJIMIICKOIL IIKOJIbHOM 1 YHUBEPCUTET-
cKoit Kynmbryphi («dar»® u “Senior Wrangler”, To ecTb nmpucyskaemoe
B KeMOpuxe 3BaHMe IepBOTo 110 MaTeMaTUKe), peainn, CBsI3aHHbIE CO
ciopTuBHBIMU cocTsa3anusaMu (‘batter’ n ‘bowler’ — to ectb Urpok B
KPUKeT U KeI/Ii — IHepefaeTcs B IepeBofie Kak «0eTcMeH» 1 «0oyep»),
V1 QHITIVIICKYIE TUTY/IBI 1 YMHBI («Oetiind», «/ToMeHpn», «aTepHI» 1 [ip.) —
Jlake B TOM CITy4ae, eC/I JiIs1 0003Ha4eHM A B PYCCKOM A3BIKe CYIIeCTBY-
€T BIIOJIHE TOYHBII 5KBMBAJICHT.

[TepeBOAYMK IIPEATIONATraeT, YTO YUTATENDb OyIeT 0OpaIaThCs K KOM-
MeHTapuio lllneTa — yHMKanbHOMY B CBOEH IIOMHOTE MCTOPUKO-TINTe-
paTypHOMY IIyTE€BOJUTENIO 110 TEKKEPEEBCKON Anrmun’. ITepeBopnbl

> Cp. xax [eit 1 [TbAKOHOB TIePEBOAT MPOHMUHYIO PEMAPKY O TOM, KaK apUCTOKpa-
TV OPUATHO NPOSIBIATb CHUCXOJUTENBHOCTD K cityraM. “There is no more agreeable ob-
ject in life than to see Mayfair folks condescending” — «Mboiidpep cHucxodum, umo mo-
sem Ovimv yousumenvteel» (JII) — «Hem 6 musuu Huueeo npusmmee, k020
obumamenu Maiideiipa nposiensom cHucxooumenvHocmv» (M[).

S Cp. pycudmrmposantoe «renumk» smecto fag’ y Teit u HeifTpanbHOe «CIyTa» y
reitna.

7 OrMetum, uTo B Academia KOMMEHTApHIO OTBOJIMIACH 0CO6AsA POTIb: TaK, B 6Po-
ope «3ajjaqn, mepedeHb U3LaHWI, IIaH», usganHoit k XVII cvesny BKII(6), mupek-
Top usparenscta JI.B. KameHeB muiuet, 9To «JaTh ageKBaTHbIl, TOYHBIL, U B TO XKe
BpeMs Xy OXKeCTBEHHBII IIepeBOf... KaXKeTcsl Mano. BBoas kimaccudeckue mponsBese-

201



1850-x rr. BeIXOAVIN Oe3 KOMMeHTapueB, a nepesops! Teit u IllteitHa
COIIPOBOXX/A/INCh PEIKMMI HEIOC/IEIOBATEIbHBIMIY CHOCKaMIU, Yalle
BCEro MOSCHAMINVMI MHOA3BIYHbIE BKpaleHNA. Ponb anmapara Ha-
YMHAET IIEPEOCMBICTIATHCA B COBETCKMI IIEPUOJ]: OTPENaKTUPOBAHHBIN
nepesop IllterliHa, BbllIeAINit B U3fgaTenbcTBe «KpacHad razetar»’
B 1929 1., y>Xe CHab>keH MOAPOOHBIMY ITOCTPAHNYHBIMU CHOCKAMM, YTO
CBUJETENBCTBYET O MOMBITKE NEMOKPATU3aL MM IIPOM3BENEHNIT K/TaCCH-
KOB.

OyHraMeHTanbHbI KoMMeHTapuit [llneTa, moMemeHHBIN B KOHIE
Ka>XJIOr0 TOMa, OTHOCUTCSA HE TONbKO K OTJE/IbHBIM CTIOBAM U peausM,
HO 1 K 1enbIM ¢pparmeHTaM. Crienys M. [acnapoBy, ero MOXKHO OTHeCTH!
K «[IPOMEXYTOYHOMY HaIlpaB/IeHNIO», PACIIONIOKEHHOMY MeXy KOM-
MeHTapyeM K KOpIyCy U KOMMEHTapUeM K OTAEeTbHOMY CIIOBY, IIPU KO-
TOPOM «MaclITab — KOMMEHTapuil K IPOM3BENeHNIO; IIPeMET — KOM-
MeHTapuil K TUTepaTypHOMY (POHY, K MHTEPTEKCTya/bHOM TKaHW»
[Facrapos 2004: 70-74]. Illnery, kak n JIoTMaHy, ygaeTcss COOTHECTH
KOMMEHTAapMil KOHLEMI[MOHHBIN (TO eCThb MCTOPUKO-TUTEPATYPHBII
Y CTUIMCTUYECKNI) ¥ TeKCTYaIbHBIN (IPOSACHAIOMNII 0COO0EHHOCTI
ObITa) — HeCTydYalfHO ero KOMMeHTapuii K «3anuckaM [TMKBUKCKOro
Kiy6a» [acmapoB cumraeT npepiecTBeHHIKOM JIOTMaHOBCKOTO.

Paccmorpum kommenTapuii llnera k X r1ase. B Heit MBI y3HaeM 0
TOM, 4TO bekku co cBoeit Bocnutanuuiein Posoit untaer CMmonnerra,
®unpguura, Kpebuitona-mmauero n Bonbrepa, B TO BpeMsi Kak MUCTep
Kpoynu npepnounTaer ucropuio CMosIeTTa 1 IpefocTeperaeT FepouHb
ot yBnedeHus ucropueit IOma. Boibop okasbIBaeTcs perpe3eHTaTUBEH:
YMTaTe/Ib He IIPOCTO Y3HaeT 006 06pa30BaHHOCTY BeKKY, HO MOXET CyAUTh
0 ee TUTepaTypPHBIX BKycaXx, IOBIMABIINX Ha XapakTep repounu. llner
KOMMEHTUPYET COflep>KaTe/IbHble aCIIeKThI M CTUIUCTUYECKME 0COOeH-
HOCTU TEKCTOB (B MOCTEAYIOUINX M3TaHNAX B CHOCKAX HMPUBOAATCA
TO/IKO Ha3BaHM A IPOV3BENEHNI 1 IaThI )KM3HM YIIOMHYTBIX aBTOPOB).
Taxk, pomanpl CMoIeTTa «0aom KapmuHy Xapakmepos u Hpaeos He-
KOMOPbLX C710e6 AH2NIUIICK020 00Ulecmea... e20 moputickue yoeroeHus
oarom cebs 4yscmeosamv HA CMPAHUUAX €20 POMAHOB; A3bIK POMAHOB
omauuaemcst Hekomopoii epy6ocmoio». Mbl y3HaeMm, uto «Xamppu Knnn-
Kep» — OfiMH M3 Ty4mux poMaHoB CMO/IETTa, Torga Kak «Vcropua»
CMonnerTa — «Hacnex HANUCAHHASL MHO2OMOMHAS KOMNUNAUUS, He

HMA 9y>XK/IbIX HaM 3II0X 4eI0BEYECKON MCTOPUY B KPYT BHUMAaHMA HOBOTO Ye/lOBeKa CO-
[MaTNCTUYECKOI KYIbTYPBI, Mbl XOTeNN OB JaTh [IOCTIEFHEMY He TONBKO TEKCT IMaMsT-
HIKa, HO U pasbsiCHEHME €r0 3HAYeHNUs B MICTOPUM Ye/I0BEYeCKON MBICH...» [KameHeB
1934: 6-7].

8 3To wusmaTenbCTBO 6BUIO CO3HAHO NP OZHOMMEHHOJ TaseTe U He MMeJO
KOHKpPETHOJI CIelaqn3alyn: B HeM BBIXOAWIN ITpousBefeHnsa M. 3011eHKO, paccKas3bl
O. Tenpn 1 A. Konan [loiina (kak OIpumIoxXeHNs K raseTe).
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umerouas Hayunoeo sHavernus». «Vcropusa Aurmum» FOma, o Habmrozne-
Huto Illnera, «iuwena Kpumuueck020 OMHOWEHUS K UCTMOYHUKAM,
a «U37I0NEHUe UCMOPU4ecKoli 00U 0YXOBEHCMBA... CONPOBOHOAENCS
pasobnaqenuem ux Hemepnumocmu...». Tak 6onee HaITATHBIM CTaHO-
BUTCA KOHTPACT MEX/Y HETPUBMAIbHBIM YMOM bekky 1 orpanmyenso-
cTbI0 MucTepa Kpoynm.

ITepeBopueckas ycTaHOBKa [IbAKOHOBA ¥ KOMMEHTATOPCKAs CTpaTe-
rus [llnera opueHTMPOBaHbI Ha YITy6/IeHHOE TIOHVMaHe aHIINIICKO
KY/IbTYPBI, Ha paclliipeHne Kpyrosopa ynraresueil. Vim B 6onblueii cTe-
IIEHV, YeM PaHHUM II€PEBOJYMKAM, YIa€TCA IepelaTh dCTETUYECKOE U
Ky/IbTYPHOE CBOe0Opasue IyCTOHACEeTIeHHOT0, MaTepMaTbHOTO TeKKepe-
eBckoro mupa. [locnenyromuiye pefakTypbl He CIMIIKOM CU/IBHO U3MEHN-
I TIEPEBOJ, ¥ OH 0 CUX IIOP OCTaeTcs Hayboslee IMOTHBIM ¥ TOYHBIM
BOIUIOILleHVeM poMaHa Tekkepes Ha pyCCKOM s3BIKe.
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